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787 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIV • GP 

1978 02 20 

Regierungsvorlage 
Notenwechsel zwischen der Republik österreich und dem Commonwealth der Bahamas be
treffend die Weiteranwendung des österreichisch-britischen Rechtshilfeabkommens vom 

31. März 1931 

MINISTR Y OF EXTERNAL AFFAIRS 

NASSAU, Bahamas 

8th A'ugust, 1977 

Sir, 

I ha'VIerlle honour to caH to yaur attentiontilie 
notification adrdressed to the Secretary-General 
of the United Nations on 10th July, 1973, that in 
pt'inoiple, 1Jhe Government of the Commonwealth 
of The Bahama'sacknowledged uhrat Treaty 
Rights aoo Obl1gaoions öf the former Colony of 
the Bahamas for which the United Kingdom 
was respons:ible, wouLd be inherited by the 
Commoruwea:lth of The Bahamas upon ~ndepen
dence, ihy viiruue of Cl.lstomary Imernational Law; 
but that since it is likely that by virtue of 
cU'stomary International Law certalin treaties may 
have lapsed atthedate of Independence of the 
Commonwealth OIf The Bahamas, it seemed 
essential that each treaty shouM be subjected to 
legal examinatJion. 

The Government of the Commonwealth of 
The Bahamas has ,elcaminedr:- . 

The Gonv.ention on Legal Proceedings 
in Civljl atlld Commerciall matters, signed 
at London on 31 March, 1931; 
The Exchange of Notes Reviving the 
Convention signed at Vienna, 28 June, 
1951. 

I have tilie honour to inform Your rExcellency's 
Government that the Government of the. 
Commonwealth of The Bahamas desires that the 
above Convencion shouM continue to regulate 
the matters contained tJherein as between our 
r~pective countI'ies. 

I have the honour ,to inform Y>OUr Excellency 
th3Jt the appropriate Aluthority in the Common-

(übersetzung) 
MINISTERIUM FüR AUSWKRTIGE 
ANGELEGENHEITEN ' 
NASSAU, Bahamas 

8. August 1977 

ExzellenJZ, 

Ich beehre mich, Ihre Aufmerks,amkeit auf die 
an den Generalsekretär der Vereinten Nationen 
gerichtete Notifikation vom 10. JuLi 1973 zu 
lenken, womit die Regier.ung ,des Commonwealth 
der Bahamas anerkannt hat, daß grundsätzlich 
die Rechte und Pflichten aus Vertr~gen, die für 
d~e ehemaLige J(.olonie der Ba;hami~s, für die das 
Vereinigte Königreich verantwortlich gewesen ist, 
bestanden halben, zum Zeitpunkt ,der Un~abhän
gigkeit gemäß Völkergewohnheitsrecht auf das 
Commonweainh der Bahamas 'Ülbengegangen sind. 
Da anzunehmen .j~t, daß auf Grund des Völker
gewohnhe~tsrechtes bestimmte Verträge zum 
Zeitpunkt der Una;bhängigkeit außer Kr;1lft ge
treten 'sein könnten, schien es notwendig, jeden 
Vertrag einer rechtlichen Priifung zu unter
z,iehell'. 

Dilie Regierung des Commonw,ea1th der 
Bahamas hat geprüft: 

Das österreichi'Sch-bnitlilSche Rtechtshilfe
abkommen, unterzeichnet in London am 
31. März 1931, 
den Notenwechsel, ,durch Iden das Ab
kommen für WÜ!ederanwendbar ,erklärt 
WOJ:1den ist, unterzeichnet in W,ien, am 
28. Juni 1951. 

Ich heehr,e mich, ,die Regierung EU'l1er ExzeUeIliZ 
vom Wunsch der Regli.erung des Commonwealth 
der B;ahamas zu unterrichten, daß dieser Vertrag 
auch weiterhinid'ie darin behanldelten Angelegen
heiten zwisch1en unseren Staaten l"~eln möge. 

,Ich beehre mich, Eure Exzellenz davon zu 
un'terJ:1ichuen, Idraß die zuständige Behörde 1m 

787 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 4

www.parlament.gv.at



2 787 der Beilagen 

wealtlh of ~he B:ahamas,t'Q whichrequests, for 
aswstance in: 'lC!gaJ prooeedings shouLd he acl
dressed 15 The R,egistur, Supreme Court, 
P. O. Box N-167, Nassau, Bahamas. 

If t1hefor,egomg proposal is acceptable 00 !the 
Government o,f Austria, I ihaIVe the hono,ur w 
sUgJgeSt; that the preseIlit Note asnd Your 
Excellency's reply in that Slense shall constitute 
an Agreement between the two Governments 
to continue into eff,ect the Co~vention on Legal 
Proaeedings in Cüvil and Gommerciall matters, 
sig,IlIed on 31 March, 1931 and the Exchange of 
Notes ReviIvcinß 1lhe C011Jvention on 28 June, 
1951. This Agreement shalil enter into force on 
the firSlt day o{the tihird montih followmg tlhe 
month in which tJhe tlWO 'conrtracting par:ties 
notify each other thalt the 1"Iequirements for its 
entry inoo foroe und'er their r,espectJiv,e con-' 
scitutUonal prooedulies haV'e been fulfil1ed. 

Pleaseacoept~ Sir, the ,aSSIUrnIlees otf my highest 
consideratlon. 

P.1. Adderley 

MiruSJtler of EJCtemaJ. Aff.ail:rs 
Commonwealth of t1he lBanamQ.:S 

His Excellency, 
The Federal Minister for 
Foreign Affairs of the 
Republic of Austria, 
Vienna, Austria 

THE FEDERAL MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS 

Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your Excd,1ency's Note of 8 August 1977 which 
readsas JolloW1S: 

"I have the non'Our to caH to your atIJention 
the nouifica tion, 'alddress'ed to the Secretary
Geneml of the United Nations on 10th July, 
1973, that ;in pcinoip1e, nhe Go-V'ernment otf tiM 
Commonwealth' Gf The Bahama's admowledtged 
that Treaty RightJs 'and Obligations ofthe 
former Colony of the Bahamas for which ;the 
United Kin~dom was responsiMe, wouId be 
,inherited by the Commonwealth of The Bahamas 
upori rindepencknoe, by v~rtue Gf oustomary 
Intiernational Law;but that since it is likely 
that by v~rtue of customary International Law 
certain treacies rriray ha,"e Lapsed at the dMe of 
In'depen:denae of IJhe Commonwealth of The 
Bahamas, it seemedessennial that each treaty 
.S'hould ibesubjeoted.to ie.ga!lex.amiDiaition. 

CommonweallOh,der Bahamas, an die Rechtshilf.e,
ersuchen zu richten 'sül'd, der • "Registrar, Su" 
preme Court, P. o. Box. N-167, Nass'au, 
Bahamas", m. 

Falls der vorstehende Vorschlag für di'e Regie
rung der Repub1ik österreich annehmbar ist, 
beehre ich mich anzuregen, daß diese Note und 
die zustlimmende Antwortnote Eur!er Exzellenz' 
ein A'bkommen z'Wlüschen den beiden fuegierungen 
darsllellen soUen, wodurch das Rechtshilfe;l!bkom
men vom 31. März 1931 und der Notenwechsel 
vom 28. Juni 1951 Zlur Wiederanwendbarkeit 
dieses Abkommens weiter in Geltung b1e~ben. 
D~eses Albkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats in Kraft, ,der auf den Monat 
folgt, in 'dem die Vertr~schließenden Teile ,einan
der die Erfül,1ung ihrer jeweiLigen verfassungs
rechtlichen Voraussetzungen für sein Inkraft
treten nonifiziert haben. 

Mit der Versicherung memer ausgezeichneten 
Hochachtung 

P. 1. Adderley 

Minister für Auswärtige Angelegen:heiten 
,des Commonwealtih der Bahamas ' 

Semer Exzellenz 
dem Bundesminister für 
Auswärtige Angelegenheiten 
der Republik Osterreidt 
Wien,österreich 

(übersetzung) 

DER BUNDESMINISTER 
FüR 
AUSWKR TIGE ANGELEGENHEITEN 

Exzt;Uenlz, 

Ich beehre mich, den Empfang der Note Eurer 
Exzellenz' vom 8. August 1977 zu bestätigen, 
welche fo'lge1l!dermaßen la.utet: 

"Ich beehre mich, Ihre Aufmerksamkeit auf die 
an ,den Generalsekr,etär der Vereinten Nationen 
gerichtete Notifikation vom 10. Juli 1973 zu 
lenken, womit die R,egi'erung des Commonwealth 
der Bahamas anerkannt hat, daß grundsätzLich 
die Rechte und Pflichten aus Vertr1ügen, die für 
dieehemali:~e Kolonie der Ba,hamaJS, für die das 
Vereinigte Könrugrcich verallllt'Wol"lt!l.ich gew~en ~st, 
bestanden haben, ZJum Zeitpunkt der Unabhän
gigkeit ,gemäß Völkergewohnh>eitsr'lecht auf das 
Commonwealth der B'ahamas übergegangen sind. 
Da anzunehmen ist, daß auf Grund des Völker
gewohnheitsrechts bestimmte Verträge zum 
Zeitpunkt der Unabhängigkeit außer Kraft ge
treten sein kÖnnten, sChien es notwendig, jeden 
Vertrag einer rechtLichen Prüf,ung ~u unterziehen. 
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The Government of the Commonwealth of 
The Baham.ashas eXam1ned:-

'J1he Convention On Legal Proceedings 
in Oivil and Commercial matters, 
s'rgned at LonJdon on 31 March 1931; 
The Exch.a:nge of Nooos Revivtrng the 
Convennion signetd a.t Vlienna, 28 June, 
1951. 

I h.we .tJhe honour to inform Your ExceUency's 
Government that the Government of the 
Commonwealth of The Bahamas desires that Ilhe 
above Convention ·should continue toregulate 
the' matters contained therein as hetween Qu,r 

respective countries. 

I have .ohe honour to inform Your Excellency 
that Ilhe lappropnate Authority in the Common
weaith of The B'ahamasto which requests for 
assistance in legal proceedings shQ/Uld be ad
dressed is The R,egistrar, Supreme Court, P. O. 
Box N-167, Nassau, Sahamas. 

Die Regierung des Commonwealth der Baha-
mas l;tat geprüft: 

Das österreichisch-bricische Rechtshilfe
aibkommen, unterzcichnet in London am 
31. März 1931, 
den Notenwechsel, durch den das Ab
kommen Ifür wiedetianwendbar erkläl'lt 
worden ist, unterzeichnet in Wlien, am 
28. Juni 1951. 

Ich ~eehl'le m1ich, ·die Regierung Eurer ExZ'ellenz 
vom Wun'sch der Regierung des Commonwealth 
der B,ahamas zu unterrichten, d.aß dieser Vel"tr,ag 
auch weiterhin :die danin behanddllen AngeIegen
heitlen 2'lWIi&:hen'U11JSleren tSllaatenl1egeln möge. 

Ich 'beehre mich, Eure Exzdlenz. davon zu 
unterrichten, daß die zuständüge Behöl1de im 
Commonwealth der Bahamas, lan düe Rechtshilfe
ersuchen zu richten "sind, der ,Reg1i-str.:IJr, Supreme 
Coutt, P. O. iB"ox N-167, NassaJU,Baiham3Js', ,ist. 

If the foregoing proposal is acceptable to ~he Falls der vorstehende Vorschlag für dJie Regie-
Governmem of Austria, I have the honour tO rung der Republlik österreich annehmbar ist, 
~uggest that tJhe Pl'looenJt None a,n.d Your beehre ich mich ;anzuregen, daß diese Note und 
Excellency's reply in that 'sense shaIl constitute di,e zustimmend~ Antwortnote Eurer Exzellenz 
an Agreement between the two GOVler,nments to ein Abkommen zwischen den beiden Regierungen 
conllinue into efl)ect the Conv,efiltion on Legal darstellen soUen, wodurch das Rechtshilfeabkom
Proceedings .in Civiland Commerc'ial matters, men vom 31. März 193.1 und der NotenweChsel 
signed on 31M!arch, 1931 and the lExchange of vom 28. Juni 1951 zur Wiederanwendharkeit 
Notes Revivting the Convention on 28 June, dieses Abkommens weiter in Geltung bleiben. 
1951. This Agreement shall enter inllO force on Dieses Albkommen trüt am ·ersten Tag des 
the first day of the thi,rd month foMowling the dritten Monats in~11af,t, der auf den Monat 
month in whichthe twO contracting parcies folgt, in dem die Vertragschließenden Teile einan
notify each other that the requirements for its der ·di;e Erf,üllung ihrer jeweiligen V'erfaSISungs
entry into fOl'oe under their respective consnitu- rechtlichen VorauSISetzungen für sein In:kr.afttre-
tEo1l!ail procedures have been fulfiHed." ten noomziert halben." . 

The Republic of Austlr:~a agrees with the Die Republik östeneich ist mit dem Inhalt 
"proposal conta:ined in Y Q/Ur Excellency's Note. der Note Eurer EX2lellenz einversllaooen. Dem
Accordingly, Your Excellency's Note and this -entsprechend wenden düe Note Eur·er Exzellenz 
reply are con!/~dered constituting an Agreement und d~ese Antwortnote ein Abkommen zwischen 
between the Commonwealth of The Bahamas and den beiden Staaten i,n dieser Angelegenheit dar-
me Repub1ic of Austr'lia in this matter. stellen. 

I avail myself of chis opportunity to renew to 
YourExcellency the ·aslsuranoes otf my highest 
conSÜide'l'arion. 

His Excellency, 
The Minister of 
External Affairs, 

Willibald Pahr 

Nassau, Bahamas 

Ich benütze di'ese Gelegenlheit, Bur.er Exzellenz 
die Versicherung meiner ausgezeichneten Hoch
achtung 2lU el'neuern. 

Willibald Pahr 

Seiner Exzellenz 
dem Minister für Auswärci.ge 
Angelegenheiten des Commonwealth 
der Bahamas 
Nass'au,Bahamas 
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Erläuterungen 

Der Geltungsbereich des ösrerreich!isch-hriti
schen Rech:tshiHeabkommens vom 31. März 1931 
(BOBl. Nr. 45/1932) wurde mJit KUnidmachung 
vom 16. April 1932 auf die damalige Kolonie 
Bahamas ,ausgedehnt (BGBl. Nr. 112/1932). Am 
10. JuLi 1973 hat die Inselgruppe un'ter dem 
Namen Commonwealth tder Bahamas die Un
abhängigkeit edangt. In einer an iden General
sekretär tder Ver,einten Na~ionen gerichteten 
Note vom 10. Juli 1973 hat da,s Commonwealth 
der Bahamas seinen Wunschniach Alufrechter
haltung der mit seinem unabhängigen Status 
zu V'ereinbaJ.'1eniden 'bilateralen VertJrä,ge zum Aus
,druck gebllacht. 

Mit Note vom 3. März 1977 hat sich das 
Common:wealtJh. der B.albama>s Oster reich 'gegenüber 
bereit erklärt, das Ö'sterreichisch..;britische Rechts
hilfeabkommen vollinhaltlich weiter tanzuwenden 
und dlies mitrels NotenlWechsds ,f'e~tmlstellen. Als 
einZJ~ge Änderung des ursprüngIichen Vertrags
textes wurue lediglich von der österreichischen 
Seite ,die Ersetzung tder B.ezeichnung der nach dem 
Abkommen :zuständigen Gerichtsbehörden vor
geschlagen. 

Nach :den ,allgemeinen Regeln rdes Völker
l"echts tr,eten Sta,a<ten, die ,ihre Un'ahhängigkeit 
erlangen, nur ~n den Fällen der sogenannten 

,,·radizierten" Verträge (fL. B. Gr,enfLVlel"llräge)\ 
in die Vertl1agsverhält~e ihres Geihieusvorgän,..· 
gers ein. Bei alLen andel'en Verträ,gen steht es 
dem Gelhietsnachfolget grundsätzLich f.rei, .in die' 
von seinem Geooetsvorgänger für sein Staatsgeb~et 
aJbgeschlossenen Verträge ,einzUitreten oder nicht. 
Die überna:hme ,eIDes Vertra,gsv,erhältnisses ist. 
jedoch als Neuhegründung ,eines Ver,tl1a.ges anzu
sehen und beda11f ,der Willens'eicigung der beteilig
ten Srtaaten. 

Da es sich ,bei der Vereinharung mit ''dem 
Commonwealth rder Bahamas, das österreichisch
britische Rechtshilfe!abkommen tim Verhältnis 
zwischen österreiichunrd ,dem Commonwealth der 
Bahamas weiter .anzuwenden, um 'die Neube7 
gründung cinres Vertmgsverhältnisses hanidelJ:, ist. 
der Notenwechsel als Staatsv,ertrag !im Sinne 
des Art. 50 Bundes-Verfassungsgesetz ,anzusehen 
und bedarf der Genehmigung ,des Nationalmtes. 
Es s~nd keine verfassungsänderniden oder ver
fassungs,ergänzenden Bestimmungen ,darin ent-· 
halten. LegislatJive Maßnahmen im Sinne des 
Art. 50 Albs. 2 Bundes-Verfa'ssungsgesetz {spe
zielle Trnn'Sformation) s,inrd nicht emor:dertich. 

Aus dem geg,enstänidlichen Notenwechsel er
geben sich keine besonderen Kosten für die: 
RepUibIik Ö~erreich. 

787 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 4

www.parlament.gv.at




